三十七菩提分手冊


英 編 序

在這一冊裡，我們將為讀者帶來已故的著名學者比丘──列迪長老（Ledi Sayadaw）──的另一本著作。關於他的生平，在《法輪集》（The Wheel, No. 31/32）的《觀禪手冊》（Vipassana Dipani）裡已經提及。《觀禪手冊》亦是列迪長老的著作之一。

我們相信《法輪集》有幸出版的這本著作是最有助益的佛法講解之一。它不單只是對佛法的許多方面提供了豐富的資料，同時亦給予強而有力的理由，激勵人們認真地朝向目標奮鬥。因此，我們把這本著作介紹給讀者們，希望他們能夠詳細與重覆地研究及省思此書的內容。

這本著作是摘自《法光》（仰光）文刊重訂出版，不幸的是《法光》已經停刊了。我們感激出版者──緬甸佛教理事會．仰光──允許我們再出版這本著作。

有許多原版譯本裡應用的巴利文名相，在這一版裡我們以英文同義詞加以補充或更換，以便讀者得以更順暢地閱讀此書。我們也把最後一章加以濃縮。除此之外並無多少更改。

原版把‘bodhipakkhiya-dhamma’一詞譯為「覺支」。這一詞與bojjhavga的傳統譯文「覺支」（見第七章）太相近了，因此我們把原版著作的書名及書內應用到有關的名相更易為「菩提分」，這一詞亦是‘bodhipakkhiya-dhamma’的含義，即如第一章裡所述。我們採用這在含義方面有微細差異的名相，是基於這本著作事實上並不是討論有關已獲得圓滿的覺支，而是必須認真地培育以朝向目標的管道，即是組成三十七菩提分的七組素質與修行。

我們在這一版裡附加了詳盡的目錄如索引，以便容易運用此書。


也那波尼卡大長老


Nyanaponika Mahathera


法輪集編輯

斯里蘭卡．肯地（Kandy）

1971年3月31日
英 譯 序

列迪長老的著作在緬甸舉國聞名，因為它們是以一般緬甸人容易理解的文字來表達與清楚地闡釋佛法。雖然如此，列迪長老的著作並非純粹為初學者而寫，有許多的佛學名相仍然需要讀者先有佛學與修行的基礎才容易明白。

列迪長老的講解中含有許多他習以為普通緬甸文的巴利文名相。許多名相已和緬甸文摻在一起應用，有些是保留巴利原文，有些則根據緬甸文發音稍微調整。緬甸人不曾嘗試去翻譯這些名相，而樂於把它們吸收在緬甸文的一般用法裡。對於本書內文裡的許多名相，我沒有嘗試把它們翻譯成英文。我保留這些名相的巴利原文，而在這些情形裡，我都附加簡短的註釋，以便能更順暢地閱讀。

雖然這並不是逐字的翻譯方式，但是亦已細心地嘗試使它盡可能接近逐字翻譯的方式。其中亦考慮到英文和緬甸文造句方式的差異，表達方式的差異，以及列迪長老有時會用很冗長的句子。

許多小標題在原文裡是沒有的，譯者附加了它們，以便讀者易於閱讀。

列迪長老是一位多產作家。他的著作超過百部。每部著作都是受到眾多弟子當中的一位或多位的特別邀請而寫，有些是回答某些問題，有些則如同這本著作，是為了講解佛法中某些要點或層面而著作。


塞爾頓（Sein Nyo Tun）


一三五．大學道．仰光


135, University Avenue, Yangon
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